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A/ 1856. év első hónapjaiban, miután bejártam 
az argentini szövetség déli részét, láttam Carment 
a Negro folyam, s az argentini erődöt, a Blanche 
öböl mellett : európai térképeinken ritkán említett 
Quéquen folyam mentében, a buenos-ayresi vidé
keken foly tatám utamat.

Az uj világ ezen véghatárának meglátogatá
sára mi okok bírhattak egy párisi utazót ?

Nehány szó elég, hogy ezt előadjam.
Mint annyi sok ezer francia, a ki elhagyja szü

lőföldét, a la Plato folyamért én is 1855-ben sze
rencsét próbálni Montevideóba s Buenos-Ayresbe 
jöttem, hogy Párisban, a kiviteli kereskedésben 
szerzett gyakorlati ismereteim árán mindennapi 
kenyeret, s a magam s öreg édes anyám részére 
egy kis kényelmet szerezzek, de hajh! semmi 
sem sikerült, sem Montevideóbac, a hol a sok, s 
nálamnál erősebb ajánlkozóval a versenyt ki nem 
állhattam, sem Buenos-Ayresben, a hol havonként 
lázadás tört ki.

Elszántam tehát magamat, hogy az indus tör
zsek véghatárait meglátogatom, azon reményben, 
hogy itt, hol az európaiak kevésbbé alkotnak 
telepeket, több kilátásom leend : de itt sem voltam 
boldogabb, mint ama nagy városokban, a mik e 
tájt kizsákmányolják.

Ily sikertelen bejárva Mulitat, Bragadót, Azult, 
Tendilt.Tapalquent, Quenquen- Grande-t, az argen
tini határszél mindmegannyi baromtenyésztéssel, 
s üzlettel foglalkozó számos bérlőikkel (estanceros), 
nem hagyva magam a csalódás által leveretni, 
elhatároztam, hogy Rosarióba megyek, a hol a 
mint mondák, elébb s könnyebben boldogulhatok.

Egy Pedritto nevű olasz, ezen istentől elhagya
tott tájra tévedve, mint én, ajánlkozott,hogy kisérni 
fog; útnak indultunk tehát, az ösvénytelen m ező
kön keresztül, hogy annál elébb célt érhessünk.

Hogy azon vezetőt, — a kit felfogadnunk kel
lett — pótolhassuk, én egy kis térképen egy úti
tervet készítettem, vettem egy iránytűt, s igy fel
készülve, erőnkbe s ifjúságunkba bízva, egy kis 
élelmet vevén magunkhoz, megindultunk gyalog.

Tudtuk, hogy számtalan nehézséggel kell dol
goznunk, s veszélylyel szembe néznünk : de min
dent kiállni készek valánk.

1856. évi május 18-án indultunk meg. Az év 
ezen szaka itt a téllel esik össze. A mint megin
dultunk, csak úgy ömlött a zuhogó zápor, csap
kodva a hideg s dühöngő szélvész által Patagónia 
felől. E rósz idő négy napig tartott, s ezalatt sem 
nem vadászhattunk, sem tüzet nem rakhattunk, s 
nagy föladat volt biztosítani fogy vérünkét, a mitől 
függött életünk.
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Negyedik este elállt az eső, a nap kisütött, egy 
kissé fölmelegültünk, pár óráig megnyugodtunk 
s az esőtől átázott kenyérmaradókunkat megettük, 
s igy uj erőhöz jutva, s úti tervünket megálla- 
pitva, tovább folytattuk utunkat, vadászva, hogy 
egy vadat elejthessünk. De csak lassan haladhat
tunk előre, a víztől borított vidéken. De csizmáink 
annyira átáztak, hogy a következő éjjel elvesz
tettük, s ezentúl mezítláb kellett dacolnunk a 
kemény, fagyos göröngy gyei s metsző hideggel.

Az ötödik reggel, habár az út nagy erőfeszí
tésbe került, jó darabot haladtunk, a mint egy 
szűk, de mély, s meredek szirtek közé szorult 
folyóra bukkantunk.

A folyó túlsó partjára jutni igen nehéz föladat 
volt. A nap hátralevő részét egy ily út fölkeresé
sére fordítottuk, a mint ide juthatnánk. Már sike
rült is ezt föltalálnunk, midőn jobbnak gondolok 
másnapra halasztani az átkelést, mert a folyó, a 
hol most voltunk, a viharok ellen, úgy látszék, 
jobb menedéket ad.

Késünkkel egy üreget ástunk a sziklába, hogy 
az éji nedves hideg elől ide menekülhessünk, s 
teljesen védve legyünk. Ez sikerült is, s tüzet 
gyújtva kifüstöltük, hogy a lég megtisztuljon : s 
e menedék úgy tetszett, hogy eltörődött, fáradt 
tagjainknak nyugalmat, s édes éjt biztosit.

De hajh! sohasem lehet mindenre gondolni. 
Mig azon valánk, hogy ily kedvező helyet készít
sünk : egészen megfeJejtkezénk a viz dagadó 
árjára gondolni, a mi már egész nap nőttön nőtt. 
Alig zártuk le szemeinket, s a sebes ár rögtön 
benyomulva, menhelyünket kicsinybe múlt, hogy 
sírunkká nem változtatta.

Alig volt annyi időm, hogy utitársamat fölkelt
sem, s magunkhoz véve fegyverünket, menekül
jünk. De ez nem volt oly könnyű. Midőn első 
álmunkból igy fölijesztve, s utunkat a korom 
sötétségben a hullámok közt kelle keresnünk, s 
fegyverünket lépcsőül kelle használnunk, hogy a 
szirtre fölmászhassunk, melyet a hullámok már 
szintén elborítottak, s minden pillanatban ledön 
téssel fenyegettek.

Kétségkívül az isteni gondviselés jött segítsé
günkre, a szírt csúcsát elértük fegyverünk segít
ségével. Kárunk annyiból állt, hogy lőporunk s 
más készleteink egyrészét elvesztettük a hullá
mok között.

Az ily szomorú jelenségek közt kezdett éjt 
mély álommal végeztük be, s más napra kelve, 
csupán a kiállt veszélyre emlékezénk,s ez inkább 
felbátorított, mint levert volna, ha két napon 
keresztül nem lettünk volna kitéve a légimgyóbb
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embereink erősebbek es magasabb testalkatnak. 
Mindnyájan bundát viselnek.

Mulaio-nál, hol az orosz amerikai kereskedelmi 
társulatnak fontos telepe volt, utasaink a Yukon- 
hoz jutottak. Az ügynökség, melyet egyszersmind 
erődnek lehet tekinteni, ennek északi partja mel
lettvan ; közelében Nulato-foiyó ömlik--bele? Az 
épület cölöpzettel van körülvéve, belsejében van 
egy nagy tér, mely udvar gyanánt szolgál, és két 
őrtorny. A kapuk éjjel bezárattak, sőt, nappal sem 
volt szabad indiánoknak nagyobb számmal jönni 
be az épületbe. Ablaktáblákul borju-fóka-hólya •
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(iiiiiiiinrd és társa a/ ár áltat meg]

gok szolgáltak, s a szobák novemberben, midőn a 
nap csak két óráig tartott, elég homályosan vol
tak világítva. Az időjárás zordon volt; jóllehet 
erősen befütöttek, mégis a pad lattól két lábny1 
magasságú ágyon meglehetősen hideg volt; a 
hőmérő 15 0C mutatott zérus alatt, mig a szobate
tőzetnél 18°-ot zérus fölött.

Az indiánok télen is mindennap elindulnak 
halászatra, és mmdig gazdag zsákmányt nyernek 
a lyukakon át, melyeket a jégbe vágnak. Mihelyt 
beáll a fagy, bizonyos távolban egymástól doron
gokat vernek a folyók fenekébe; ezekhez kosara

kat erősitnek, melyek fűzfavesszőkből kötvék és 
hordóalaktiak. A karók közelében a viz jégtől 
menten tartatik és naponként egyszer a kosarak 
a vízből fölhuzatnak, a mikor is közönségesen 
telvék halakkal, nevezetesen Ízletes kövér pon 
tyokkal. Van még a Yukonban egy igen nagy 
fekete hal, melyet az oroszok Лга£г»ш.-пак nevez
nek ; busa ennek nem épen valami jó, de becses 
tápszerül szolgál a kutyáknak; különben mája 

' jóizü.
November s decemberben a hideg néha 34 fok 

C-ra rúgott. Decemberben pedig 49 fokra. De az

ik. (A PattagoTioUról“ s zó ló  c ik k h e z .

idő szép volt, a levegőben szélcsend uralkodott és 
nem esett hó. December közepében indiánok jelen 
tek meg ; legelőször jött egy öreg főnök embereivel 
NvHitkaynlfH faluból, mely mintegy nyolcvan óra 
gyalogjárásnyira fekszik Nulatotól fölfelé a Yukon 
partján. Nyolc ködmönköpönyeget. hozott, melyek 
mindegyike 24 összevarrt nyestbőrből állott. Midőn 
ezekért egy kabátot, egy lőportülköt, néhány 
golyót, egy bicsakot és még egyéb apróságokat 
kapott ajándékul, nagyon megörült ezeknek, és 
megelégedettségének tanujelét adta azzal, hogy 
hangosan kiabálva, — mi a Yukon felső folyásá-
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íanana-indiünok e?y faluja a Yukon-folyain partján. (M
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nál lakó indiánoknál átalában szokásos,- hosszú 
beszédet tartott embereihez. E közben igen heves 
tagjártatásokat tett és többizben kiterjesztette kar
jait az európaiak felé. Mégszerencsésebbnek érzette 
magát, midőn ezután még dohányt is kapott.

Tél vége felé a  ̂ okon felső részéhez utazásra 
előkészületek tétettek. Ehhez tartozik az is, hogy 
a kutyák darab ideig tápláló eleséget kapjanak; 
e célból halzsirt, halakat, húsmaradványokat, kor
pát és babot összekevervén s e keveréket megfőz
vén, az igy készített eledelt ama tchervonó álla
tok valóságos nyalánkságul tekintik.

A folyam közép folyásánál lakó indiánok 
ro-7/?/.ko-nokmik neveztetnek; törzseik kiterjesz
kednek Co-Yukuk-tól Tanana-ig, mely Nukluka- 
yette mellett a főfolyamba szakad. Mindnyájan 
ugyanegy nyelv táj kiejtéseit beszélik, és egyetlen 
egy népet képeznék. Viseletűk, melyről azonnal 
fölismerhetek, zekeféléből áll. mely két farkkal 
van ellátva, melyek egyike hátul, másika elől 
lóg le. Igaz, hogy némely yukonok viselnek oly 
bundát is, mint a malaimiutok, de csak kivételké
pen. Az asszonyok haiaka kagylókkal (dentalium ) 
„ékesítik“ föl magukat, melyeket az oroszoktól 
kapnak és orrporcaikba fúrnak bele.

Ezen a Yukon felső folyásánál lakó indiánok 
vad természetű, hirtelen haragú emberek, kikkel 
az oroszoknak gyakran nagyon meggyűlt a bajuk.

A yukon-indusok halottukat egész évig gyá
szolják. Ezalatt az asszonyok többizben össze
gyülekeznek, jajgatván és az elhunytnak jó tulaj
donait dicsérvén. A gyászév végeztével ünnepélyt 
tartanak. Ilyet Whymper is látott Nulatoban, mely 
egy elhalt gyermek fölött tartatott. Eleinte mind 
szomorú arcokat vágtak a jelenlevők, s a nők 
még hangos sírásra is fakadtak; lassanként ez 
azonban vig rikácsolásba ment át, majd kettő 
még folytonosan fölváltotta egymást, csak az anya 
maradt szomorú. Így táncoltak, óbégattak s ettek 
ittak másnap reggelig. Különösen a gyerekek úgy 
kikiabálták magukat, hogy egészen elrekedtek.

A co-yukonok nem temetik halottaikat el a 
bibibe, hanem koporsókul szolgáló ládákba teszik, 
ezeket azután karók tetejére helyezik, s föléjük 
különféle eszközöket, mint hócipőket stb. raknak. 
A csontokat szorgalmasan megtartják, miután 
azokról a hús elveszett. De még ha körmüket 
faragják is, a lefaragott részeket nem hányják 
el, hanem rongyocskákba tekerve, valamely fára 
aggatják.

Mondottuk már, hogy ez indiánok igen jól érte
nek a halászathoz, de igen célszerű módon tud
ják az iramszarvasokat is fogni. Oly helyeken,

j melyeket eme vad látogatni szokott, nevezetesen 
erdőszóleken, hosszúkás, gömbölyded térséget 
sövény nyel keritnek be, melynek egyik oldalát 
nyitva hagyják. E nyílással átellenben erős karó 
zat van fölállítva, melynek egy részére hurkokat 
illesztenek. Mihelyt mindez megvan, megkezdő 
dika hajtóvadászat, melylyel az iramok a nyílt, 
helyen át a sövénybe futni kény szeretetnek 
Mikor aztán menekülni akarván, a karók felé 
akarnak kitörni, agancsaikkal a hurkokba úgy 
belekeverednek, hogy meg nem moccanhatnak. 
Itt aztán könnyen prédául esnek, mig a többiek, 

j melyek a szabadban ide s tova nyargalóznak,
[ szintén lelövetnek. A vadászok leshelyekül hóra 
- kásokat emelnek, melyekben lőréseket hagynak, 

s ezek mögé állva, egész kényelemmel célozhatnak.
Ezen indiánok még nem isznak pálinkát, de 

szenvedélyesen szeretik a dohányt. Nőik fiatal 
i korukban tűrhető csinosságnak ; az erődökön belül 

és azok közelében lakozók örömest hajolnak euró
pai szokásokra és szeretik élvezni a gőzfürdőket. 
Gyakran derült kedélyüek és vígak, mint a gyér 
mekek, egymást hólapdákkal megdobálják és 
hócipőikkel meredek magaslatokról csuszkáinak 
alá. Gondos anyák s gyengéden bánnak gyerme
keikkel.

Télen az indiánok sok. állatot fogdosnak Össze 
csapdák és hurkokkal bundáik kedvéért.

Newikarguttól északnak kezdődik a tannna 
indiánok területe; nevük a hasonnevű folyótól 
ered, mely Nuklukaijette kereskedelmi állomásnál 
szakad a főfolyamba. Ezen falu mintegy jó 
óra gyalog járásnyira van Nulato-tól s ennél fel - 

j jebb sohasem mentek az orosz kereskedők. Nem  
; kevéssé voltak meglepetve, midőn mintegy hat 
I éve rögtön látogatást kaptak a Hudson-öböl tár- 
: sulat, ügynökeitől, kik a folyarp felső folyásától 
I Fort Yukon-tól indultak el útnak vizsgálódási és 

kutatási célból. A faluban a kereskedelmi évszak 
alatt a co-yukon-ok minden törzse képviselve van, 
különösen anewikargutok, akotschés kutsehin ok, 
kik Yukon erőd közelében laknak és a tanana-k.

! Ez utóbbiak egész valóságukban képviselői a 
valódi amerikai indián jellegnek (typus), a vörös 
bőrnek. Arcukat különféle színekkel befestik,lmsz 
szán lelóggó hajukat toliakkal ékesítik föl : fejük 
hátsó részéhez egy marok vörös agyaggal réz 
getyüket erősitgctnek. Rövid bőrkabátjuk van, 
nadrágjuk iramszarvnsbörből készült: mindkettő 
rojtokkal és üveggyöngyökkel van ékesítve, vala
mint loportülkcik és öveik is igen csinosan készít 
vek. Átalában kcvély magatartásnak. Midőn uta- 

I saink a faluba bevonulni akartak, bizonyos próbát

B47
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kellett kiállaniok; az indiánok szerették volna 
tudni, vájjon van-e a jövevényeknek bátor szivük. 
Vad lármával rohantak tehát reájuk és fegyvere
ikkel hadonáztak, mintha komolyan akarnának 
viaskodni; sőt lőfegyvereiket is kisütötték. Külön-

Nuklukayette környéke rendkivül gazdag 
vadakban, s Behol sem jönnek elő a jávorszarva
sok oly nagy mennyiségben, mint ott. Nulato-tól 
lefelé nem mennek, s a folyamtól fölfelé is ritkák , 
némely példány hét mázsányira nő meg. Nyáron

ben ártatlan dolog volt az egész és nein egyéb, 
ünnepélyes üdvözlésnél. Az üdvlövésre az utazók 
válaszoltak, mire odajött egy öreg főnök, kivel 
már Nuhitoban mogismerkedtek, és őket ünnepé
lyesen megköszöntötte.

az erdőkben sokat kell szenvedniük a szúnyogok
tól, és gyakran történik, hogy ezek kiállhatatlan 
szúrásaitól kergettetve vizbe rohannak és a folyam
ban lévő szigetekhez úsznak.
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É r d é l  ty i к é )) e k.
XLVIII. Cigány temetés Erdélyben.

Hogy mily költői a cigány élete, már számla 
lanszor megírták prózában és versben, ellenben 
mily prózai, szegény és nyomorult a valóságban •

Tekintsük csak közelebbről az erdélyi cigány о 
kát ! Minden faluban elkülönített „cigány-negyed“ 
van, a hol a cigányok ; laknak tehát, a cigányok 
ép úgy bírnak saját falu vagy város negyeddel, 
mint a zsidók még máig is némely helyen. A 
ronda, düledező viskók, melyekben laknak, a 
földesurak tulajdonai. A cigányok az „ingyen 
lakásért“ a földesurnái aratáskor meghatározott 
ideig tartoznak dolgozni. Tudjuk, lmgy a cigány 
szereti a fehér kenyeret, de nem a munkát, igy 
bizony megtörténik, hogy az aratást sokszor az 
„ur“ nyakán hagyják s elmennek a tutajokon 
sót szállító oláhokkal „pénzmagra“ szert tenni, s ha 
egyszer zsebükben van, akad azután dolga a 
korcsmárosnak, s a korcsmát addig el nem hagy 
ják, míg csak egy fillért éreznek zsebükben.

A cigány akkor él igazán, ha a kukorica kezd 
érni, ekkor arat, jóllehet mit sem vetett; t. i. nem

ismervén a különbséget enyém és tied közt, más 
birtokáról lopkodják a kukoricát és otthon pará 
zson sütve jól laknak, akkor azután „kutyabaj.“ 
A dohányzás a cigánynak elválhatlan utitársa. 
De minthogy a dohányzáshoz dohány, a dohány
hoz pénz kell, a mi pedig a cigánynál nagyon 
ritka; de hogy mégis eleget tegyenek dohányzati, 
illetőleg füstölési vágyuknak, összevágják vagy 
tépik a kukorica, burgonya és más leveleket, azu
tán van „potya-“ dohány is, a mit a „fináncok“ el 
nem vesznek tőlük.

Az emberi életben három nevezetes alkalomkor 
szokás mulatságot csapni, u. m. születés-, eskiletí-, és 
temetéskor. A cigányoknál csak is ez utóbbi alka 
lomkor csapnak nagy vígságot. Addig járnak 
földesuruk nyakára, a mig egy darab szalonnát és 
nehány itce pálinkát kapnak. Részegen és dalolás 
között kísérik ki a halottat, mely rendesen lovon 
vitetik ki a temetőbe. Visszafelé tánc és dalolás 
közt térnek.

V. M.
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ország e szomorú napjaiban csak Lujza királyné 
nem csüggedt. Midőn Berlinből keleti Poroszor
szágba futva, útjában az egyik vészhirt a másik 
után vette, két idősb fiához következőleg szólott: 
„Ah, fiaim, ti azon korban vagytok, midőn értel
métek [már felfoghatja azon nagy eseményeket, 
melyek minket sújtanak ; ha anyátok és király
nétok már nem fog élni, idézzétek vissza emléke
zetetekbe ezen szerencsétlen órát s könyezzctek 
sírom fölött, miként én ezen iszonyú pillanatban 
hazánk bukása fölött könyezem. De ne elégedje
tek meg a kényekkel, hanem cselekedjetek, fejt
sétek ki erőtöket!“

Az átalános bomlás idején e királyné azon 
kevesek közé tartozott, kik a nagy szerencsétlen
ségben isten kezét látják s kik Poroszország 
szükségképeni regenerációjára, átalakítására gon- 
goltak. Minél súlyosabban nehezedett rá a vég
zet, szelleme annál magasabbra emelkedett. 0, 
kinek magának is vigasztalásra volt szüksége, a 
király elcsüggedt bátorságát felélesztette s a leg- 
tehetségesb emberekkel együtt működött azon, 
hogy bukott hazája újra szülessék, fölemelkedjék.

Egy, azon időben kelt levele családi életét 
vázolja, mely nagy szerencsétlenségében fővigasz 
talását nyújtotta. ..A király igy ir, — a leg
jobb férfi és jobb és szeretetreméltóbb mint volt 
bármikor. Sokszor azt hiszem, hogy benne régi 
kedvesemet, vőlegényemet látom. Gyermekeink 
kincseink, kiken szemeink reményteljesen és meg 
elégedve nyugszanak. A koronaherceg (IV. Fri
gyes Vilmos) teli élettel és szellemmel; sok tehet
sége van, melyek szerencsésen fejtetnek és képez 
tetnek ki. Minden szavában és érzelmében igaz, 
őszinte s élénksége képtelenné teszi tettetésre. A 
történelmet sikeresen tanulja, melyben a nagy és 
jó megragadja eszményi után vágyó képzőimét.“

Ezen, igy vázolt trónörökös az, ki a közelebb 
megindított nagy háború előtt is anyja sírját meg 
lát gáttá, s ki mint a poroszok királya emlékében 
egy szép jellemvonást bizonyára fog maga után 
hagyni : a családiasságot, vallásosságot és anyja 
emléke iránt való kegyeletet. Magánéletében 
lehet Őszinte és egyenes, hogy azonban a politi 
kában ravasz, napjaink története bizonyítja.

651

S i k e r t e l e n  b ő s z  11,
— Történeti korrajü. —
Irta Deák Farka*.

' V I  v t? i t á s ; i . I

Másnap kora hajnalban indult Tököli Magyar- 
ország félé, s ugyanaz nap este két szilágy sági 
ember érkezett Telekihez, kik jelenték neki, hogy 
a fővezérségre öt fogják választani, és csak egy 
vetélytársa van, Wesselényi Pál. Teleki igen jól 
fogadta ez urakat s a különben fösvény ember 
házánál о nap óta egymást érte a sok mulatság ; 
az erdélyi közvélemény aztán igy jól megkészült, 
s tavasz vége félé közel tízezer ember indult a 
német ellen, pártját fogni a menekült magyar 
uraknak. A Szilágyságba érkezve, csakugyan főve
zérnek Telekit választották, holott az ifjúság nagy- 
része már ekkor Tököli mellett volt, de d hát
térbe vonult s várt az igaz órára. Telekit azonban 
a szathmári német őrség első csatájában úgy meg
verte , hogy tábora eszeveszetten megszaladt és 
ö egy posványba süllyedve, egyik lovagcsizmáját 
kénytelen volt a sárban hagyni. Ezt aztán aszath- 
máriak a város kapujára szegezték s később 
Teleki háromszáz forinton váltotta ki.

Ez első csata után a magyarországi hadak tőle 
végkép elválva, Wesselényit kiáltották ki, de ő 
még tehetetlenebb lévén, csak járt-kelt az Hrmellé- 
kén egész a Tiszáig és addig kerülte a németet.

mígnem Tököli, az urak kívánságára elfogatta és 
a vezérségből letette, s ekkor egész lelkesedéssel 
öt kiáltották ki.

Wesselényi ekkor egy pár levelet adott át 
Tököknek, melyben őt értesiték erdélyi rokonai, 
hogy vigyázzon, mert Teleki Mihály őt úgy, 
mint Tökölit ki akarja játszani és megsemmisí
teni, sőt hogy a német császárral levelezést kéz 
dett, melyben ígéri, hogy a menekültek vezéreit 
részint lekenyerezi, részint kézrekeriti s a moz
galmat lecsendesiti.

Tököli e levelek olvasására oly dühbe jött. 
hogy a jegygyűrűt azonnal viszs/aküldé Teleki 
nek a kijelenté, hogy vele ez életben többé semmi 
köze nines.

Es igy állott szemben a két tábor; az erdélyi és 
magyarországi egymástól tartva. Teleki pedig és 
cimborái a szó teljes értelmében remegve. Beth
len Miklós önéletiratában szépen beszéli el, hogy 
mily mulatságos vaklármát ütöttek egy éjszaka a 
Teleki táborában, s hogy még őt is felköltötték, 
de ö csak nevette a nagy ijedséget; mig végre 
kisült, hogy a szomszéd magyarországi tábor népe 
mélyen alszik.
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De e mellett a Tököli tábora mindennap sza
porodott, a Telekié apadt, s Tököli egy Ízben azt 
mondá: „nem nyugszom, mig Erdélyt attól a két
színű rókától meg nem szabadítom.u

Mikor ezt Telekinek megmondták, ö igy felelt: 
„hamarább megmentem én öt, erdélyi jószágaitól.w

Es g szavak nagyon jellemzik Telekit, ki min
den politikai kérdést úgy indított, hogy teljes 
siker esetében öt a trónra vigye, de félúton fél- 
sikerrel is megelégedett s minden kérdést úgy 
forgatott, hogy végén egy-két gazdag embert 
megnótáztak s a jószágokon megosztoztak és ő 
neki mindig tekintélyes rész jutott.

IV.
A szegény fejedelem hallván a rettenetes con- 

troversiákat a magyar táborok között, kétezer 
deli lovag kíséretében maga is Somlyóra ment és 
ott legalább látszólag a két versengő főembert 
kibékítette; és ennek az örömnek megünneplé
sére Szilágy Somlyón fényes vendégséget adott; 
és eljövének Tököli, Wesselényi 300 válogatott 
lovassal a vendégségre. „De annál kénytelenebb 
és hitetlenebb vendégséget nem láttam soha,“ Írja 
egy szemtanú krónikás. „Tököli csak saját tarso
lyából elővett kenyeret, és tiszta vizet ivott, séles 
bírálatok közt hordák szőnyegre a szathmári 
ütközetet . . .“

Nemsokára Apaffy uram Telekivel együtt haza 
takarodott s itt Teleki elhitetvén Apaffyval, hogy 
Tököli erdélyi fejedelem akar lenni és csak azért 
járkált be, hogy a fejedelem gyöngéit kitanulja s 
már Pekri Lőrincet, Bethlen Miklóst s a közne
mességből többeket, köztük a szikszai fiúkat is 
elcsábította, annyira megharagitotta, hogy a követ 
kező országgyűlésen kedves mulatócimboráját 
megnótáztatta és jószágait elvétette. Jutván Tele 
kinek a krakkói uradalom.

Mert hiába, Apaffynak csak azt kellett mondani, 
hogy valaki fejedelemségre vágyik, s azonnal 
elhitte és annál hamarább, minél inkább megvolt 
győződve, hogy az az egyén csakugyan inkább 
fejedelemnek való, mint ő maga.

Ez időben azonban már az osztrák kormány 
keze is láthatólag kezdett működni, s ez volt 
egyik főoka a Tököli nótáztatásának is.

így vitázott e két ember egész addig, mig nem 
egyikre a sír komor éje borult. A küzdelem azon
ban hosszú éveken át tartott s számtalan kisebb 
nagyobb esemény fordult elő, melyben egymás 
ellen törve, s gyakran csak azért működve bizo
nyos irányban, mert a másik már az ellenkező 
utón indult : növelték egymásban a bosszú érzetét.

(Folytatása következik.)

A g y U m ii lc s t a - n e m e s i t é s r ö l .
( V í g é . )

2. A lapozás. Ha az alany, melyet nemesiteni 
kívánunk, sokkal vastagabb és erősebb, mint a 
nemesitő vessző (mint az ojtó ág), akkor, mive- 
ez esetben a párosításnak helye nem lehet, a lapo
zást vesszük alkalmazásba.

A vadoné- vagy magonc-alanyt i tőkét) a föld 
fölött legalább egy lábnyira átfürészeljiik az ojtói 
fűrész segítségével vízszintes irányban s a füré- 
szelés által keletkezett göcsörtös felületet éles 
к e r t é s z к é s s e I к i s i m i tj u к.

Ekkor az ojtóágat épugy rézsútosan íharán- 
tékosan) vágjuk el, mint azt a párosításnál már 
említettük; csakhogy e vágás előtt az ojtóágat 
egv ép és egészséges szem (rügy) alatt az ág 
beléig bemetszük, s úgy tesszük onnan az ujjnyi 
széles karántékos vágást.

Ha ez megtörtént, akkor az alany egyik olda
lán oly széles, oly hosszú és mély bevágást 
teszünk, hogy abban épen teljesen elférjen s bele
üljék az ojtóág alsó része, melyet már a mondott 
módon e célra elkészítettünk. Azaz. hogy még 
érthetőbben szóljunk : az az alany < vadoné vagy

magonc) egyik sima oldaláról a héjat oly szélesen 
vesszük le, mint minő széles és hosszú az ojtóág 
bevágott része. Tehát az alany bemetszésének 
egyenlőnek kell lennie az ojtóág bevágott részével.

A 2. ábra tisztábban feltünteti 
az egész nernesitési műtétet. Itt a 
jelenti a nemesítendő alanyt (tőkét,) 
b pedig az ojtóágat, nemesitő vesz 
szőt, c az alany bevágását, mely 
egyenlő az ojtóág bemetszett részé 
vei, melyet d tüntet föl, minden 
tekintetben.

Ha elkészítettük az ojtóágat és 
alanyt a mondott leírás és rajz sze
rint, akkor az ojtóágat az alany 
bemetszésére olyképen illesztjük, 
hogy az ojtóág rézsútos metszése 
teljesen befödje az alanyon vágott 

mélyedést, egyik se legyen nagyobb a másiknál.
Ha ez megtörtént, az összeillesztott két fának 

a ó*. ábra szerint kell állani. Az így összeillesztett 
iát a metszések helyénél bekötözzük, bekenjük
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ojtóviaszszal, s végül az ojtóág felső végét levág
juk, hogy rajta csak 2— 8 éji szem 
maradjon. A felső vágás helyét szin
tén bekenjük ojtóviaszszal. Ezen 
nemesitési mód már kissé nehezebb 
s eredménye kétesebb, mint az 
előbbié; de ha kellő figyelemmel 
s ügyességgel végeztetett a lapozás, 
előbb vezet eredményhez, mint a 
párosítás.

3. A szemzés. Egyszerű nemesitési 
eljárás, mely által a nemes gyü
mölcsfának idei hajtásáról lemet
szett ép szemzetet (rügyet, binr 

(3. ábra.) bót) a vadoné vagy magonc alany
nak felhasitott héja alá akkép illesztjük, hogy az 
vele egyesül.

E nemesitési mód alkalmazásának ideje az 
évnek majd minden szaka és különösen előnyösen 
használtaik a csontáros gyümölcsfáknál. Legfőbb 
ideje mégis a szemzésnek akkor van, midőn a 
nedvek már megindultak, azaz tavaszszal egész 
szent Iván napig. (Junius 24-ig.) Lehet azonban 
szemezni Julius- augusztus hónapban ts, ez utóbbi 
hónap közepéig.

így tehát kétféle szemzés létezik : tavaszi és 
nyári; amaz éber szemre, emez alvó szemre törté 
uik. A csontáros gyümölcsfáknál főkép az előbbi, 
egyéb fáknál inkább az utóbbi szemzési mód 
használtaik.

Szemezni legjobb s legcélravezetőbb reggel és 
este felé. Nagyon száraz időben azért nem biztos a 
szemzés, mert a fa héja inkább hozzá lévén szá
radva a fához, ettől nehezen válik el, s az erősza
kolt elválasztásnál a héj, mivel nedvtelen, köny- 
nyen sérülést kap s ez esetben Inában fáradunk ; 
mert az ily sérült héj alatt a szemzet meg nem 
fogam zik s munkánk teljesen kárba vesz. A szem
zést tehát inkább reggel s este felé végezzük, a 
mikor kevésbbé van meleg.

Szemzésre oly vadoné vagy magonc alanyokat 
(nemesítendő tőkéket) használjunk, melyek sima 
héjjal bírnak s csak ujjnyi vastagságúak, melye
ken a szemzés a tőhöz közelebb történhetvén, a 
megfogamzás is gyorsabb s biztosabb.

A tavaszi szemzésnél téber szemre) tavali, a 
nyári (vagyis alvó szemre való) szemzésnél pedig 
idei nemes szemzőtöket használjunk. Ezen sze
mek (rügyek) duzzadtak és tiljesen kifejlődői
tek legyenek.

A műtét, mely által a nemesitési módot végre 
hajtjuk, röviden következőképen történik :

A nemes gyümölcsfán kiválasztott nemesítő ág
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valamely ép, duzzadt szemzete alatt ( 'Д hüvelyk- 
nyire) a héjon egy keresztbevágást teszünk a fáig, 
aztán pedig a szem körül két oldalt fölfelé egy-egy 
ivalaku, görbe bevágást, mely hegyes csúcsban 
végződjék. S minthogy az igy tett keresztvágások 
alakja hasonlít a régi pajzsokhoz, az műnyelven 
(a szemzettöl s paizs-alaktól) „szempaizsw-nak 

r neveztetik, melynek rajzát s alakját a 
/ \  4. ábra tünteti föl. Ezen a — b vágás

/ \  képezi az ír szemzet alatt V, hüvelyk-
/ 4 nyíre tett egyenes keresztbevágást,
I Ä. Ü x mig a—c és b—c vonal az ivalakuI |J /

~  J vágást (oldalt) tünteti elő a hegyes c 
{4. ábra.) csúcscsal.

A  szem pa izs t, mely csupán héját képezi az ojtóág 
egy részének, nagy figyelemmel levesszük a fáról, 
ügyelve, hogy a héj belül meg ne sérüljön, midőn 
a fától elválasztjuk ; mert sérült szemzetet hasz
nálnunk nem lehet, az soha meg nem fogamzik- 

A héjat legkönnyebben elválaszthatjuk a fától 
a szemző-csont segélyével, melyet a héj alá feszí
tünk s igy gyöngéden vele fölemeljük a héjat a 
fáról sérülés nélkül.

Ha a szemzet ilyképen elkészült, még gyorsab 
ban elkészíthetjük a műtétre a nemesítendő alanyt. 
Ugyanis az alany (vadoné vagy magonc tőkén) 
sima héján, a tőtől mintegy lábnyi magasságra, 
egy keresztvágást teszünk, melynek közepéből 
fölfelé függőlegesen szintén a héjon egy hüvelyk- 
nyi hosszú bemetszést teszünk; hogy e két vágás 
vagy fordított. ,.j/\ vagy pedig egyenesen álló 
„T“ alakot képezzen.

A keresztvágások sarkainál a szemző-csonttal 
a héjat kissé fölemeljük és a szempaizst úgy alája 
illesztjük, hogy a szempaizs alsó átvágásánál a 
héj széle tökéletesen ráfeküdjék az alany héjának 
keresztátvágására ; azaz amaz az alany héjával 
minden ponton összérjen, mint azt az .0. ábra 
mutat, j a.

(ö, ábráé)

(Az ő. ábra a már kész szem 
zést tünteti föl a bekötözós előtt. 
Itt a — b vonal az alanyon tett 
keresztvágást tünteti fel, melyre 
rányugszik a szempaizs alsó 
héja.)

A mint a szempaizst az alany 
keresztvágásába, a felhajtott héj 
alá helyeztük, az alany felha j- 
totthéját kissé a szempaizsra 
lenyomkodjuk és a szemzetet 
vászonszalaggal vagy háncscsal 
bekötözzük keresztező alakban 
hogy az egészből csak a szem,
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tété a kormányt, mint a mely a budai társulatnak 
segélyt ad, hogy egyszersmind gondoskodjék oly 
igazgatóról is, ki fenn tudja tartani e helyen a 
magyar színészetet: a kormány pedig szokása 
szerint nem vette ügy elembe a helyes intést. 
Megeshetik tehát, hogy ezúttal is úgy vetett (t. i. 
segélypénzt,) hogy’’ nem fog utána aratni — ered
ményt.

Szeretnék különben, ha Aradi megcáfolná két
kedéseinket. Van hozzá elég tere a színpadon, s 
elég ideje — minden este. Ha jó tagokkal jó 
müveket adat: akkor a magyarokban ma már 
eléggé bővölködő Budavárból minden este elég 
nagy közönséget láthat. Neki könnyebb, mert 
nem áll oly színház élén, melynek hivatása müin- 
tézetté válni, s eleget tesz, ha jóizün tudja mulat
tatni közönségét elmés bohózatokkal és dalla
mos operettekkel. Csak úgy ne folytassa, a hogy 
kezdé: mert divatból kiment siralmas drámákon 
senki sem kíván többé keseregni, sem pedig a vak 
lányok visszanyert látásán csodálkozni.

Hanem sietnie kell a javítással, mert nyakun
kon az idény. A társaságok már gyülekeznek, a 
szobaélet kezdődik, a theás karma újra vissza
nyeri vonzerejét s a hosszú estéken a színház és 
zene szükséget pótolnak.

A redoutban már megvolt a zeneidény nyitánya : 
egy valóságos „lamentabile.“

A Fáma, mely mai nap oly teljes készséggel 
futkos a nagyszájú Reclam szolgálatában : beszélt 
egy bájos „női zenekarról,“ mely Bécsből, a 
„Musikstadt“-ból jő, sziveket hódítani és tenye
reket hozni mozgásba. De a világ kezd okos lenni, 
s nem akar megcsalatni. Szombaton este tehát, 
midőn a redout kis termébe léptünk, hogy meg
hallgassuk a női zenekart, mely valami „új a nap 
alatt,“ legelőször is magát a termet hallottuk kon- 
gani az ürességtől. Még a fáradhatlan ingyenje
gyesek is másfelé néztek, engedve egy ösztönszerü 
sugalatnak, s az egész teremben három kritikust 
láttunk, kik csakhamar egymásután szökdöstek 
el. Négy-öt szék-sor azonban megtelt könnyen- 
hivőkkel. S nézni csak volt mit, de hallani — oz 
az óra nem a fül gyönyörére született. Hat fiatal 
lány lépett ki. Középen Weinlich Jozefina k. a. 
csinos fürtös fej, müvésznőileg forgó szemekkel, 
otthonos kézrángatásokkal s gyakran hamiskodó 
hegedűvel.* Mellette egy kedves nyírott fejecske, 
a másodhegedüvel, szerényen, mintha engedelmet 
kérne, hogy gázfény elé lép. Aztán egy kis lányka 
leeresztett hajjal, s kezében a nagy gordonkával,

вбб

mely két fej jel nagyobb nála. S még három lány : 
valódi sváb typusok, hosszú arc, szőke fürtös fej, 
hideg kifejezés. Mind a hatan egyszerű fehérben, 
piros szalag a derékon, egy szál virág a hajban, 
íme, leírtuk megjelenésüket, miután ez volt a leg 
érdekesb. A mi zenéjüket illeti: az „Orpheum“-ban 
pipaszó mellett bizonyára hálásabb publikumra 
találtak volna, mint a redoutban, hol nagy zene
művészek kényeztetek el az embereket. Hiszen 
szó sincs róla, hogy a Glounod-féle „Romeo és 
Julia“ egyveleget, a Teli-nyitányt, s a Mendelsohn 
„Gondolázását“ elég ügyesen játszották, de ugyan 
ezt megteszik a mi tányérozó népzenészeink is a 
vendéglők asztalánál, még több eredetiséggel, a 
nélkül, hogy prímásuk és legfiatalabb tagjuk egy 
hegedű- és gordonka-solora vállalkoznának. Wein
lich Jozefina k. a. nagy tűzzel forgatta vonóját és 
(valljuk be: szép) szemeit; de hiába, a hamis 
hangok mellett a szemek játéka is kárba ment; 
az a kis leányka pedig oly sok buzgalommal és 
oly kevés sikerrel birkózott ellenfelével: a gór 
donkával, hogy szinte szerettük volna elvenni tőle, 
látva, hogy úgy sem boldogúlhat vele. Zenedei 
vizsgán bizonyára megtapsoltuk volna, mert adott 
néhány szép hangot s mindenesetre lehet belőle 
(ha nagyobbra nő) valami; de a redoutba nem 
remélni, hanem élvezni járunk — s igy a kedves 
kis leányka számára is későbbre tartjuk fenn a 
tapsokat.

A közönség majdnem oly elégületlenül távozott, 
mint némelyek a városi fenyitőtörvényszék tér 
méből, hová nehány nap előtt halálitéletet mentek 
hallani, és aztán azt hallották, hogy Karagyor 
gycvits herceget és vádlott-társait „bizonyítékok 
elégtelensége miatt“ fölmenték. Kétségkívül nem 
mindennapi jelenet lett volna: látni egy volt-feje 
dehnet, egy reszkető fejű, ősz embert meghajolva 
a halálitélet súlya alatt; hanem hát a törvény
szék a legjobb akarat mellett sem szerezheté meg 
e ritka látványt, miután nem volt rá kézzel fog
ható ok. A világnak joga van tovább is kétkedni, 
gyanakodni, pálcát törni; hanem a törvényszék 
nek meggyőző bizonyság kell. S ily bizonyságok 
hiányzottak e nagy pörben, melyre annyi tinta 
folyt és annyi papír fogyott.

Mondják, hogy a herceg többször mondáazité 
let után : „Nem csalódtam, ebben az országban az 
igazságot mindennél többre becsülik!“ S valószi 
nüleg sajnálkozva gondolhatott rá, hogy húszon 
két év előtt vérszomjas szerezsánokat küldött ez 
ország fiai ellen!

P e a t .  1 8 7 0 .  N y o m a t o t t  a z  BA t h e n a e u m u n y o m d á j á b a n ,



pályadijaira ez évben valamivel több mü érkezett, 
mint máskor. A logika kézikönyvére hármat küld
tek, a bölcsészeti embertanra kettőt, a Róma tör
ténetére egyet, a vegytani kézikönyvre kettőt, a 
népszerű légtünettanra egyet, s az ásványtan alap
vonalaira is csak egyet.

* (Magyar tudományos akadémia.) Л pályázni 
kivánókat figyelmeztetem a Vitéz-féle akadémiai 
pályázatra(„ Magyarország kőszéntelepei leírása“), 
melynek határideje 1870. nov. 1-jén lejár. Pest 
1870. okt. 6. Arany .János, főtitkár.

* ( Halálozás.) Kabos Imre, a szilágy-somlyói 
kerület képviselője, e hó 3-án elhunyt Tasnádon, 
hosszas betegség után 40 éves korában. A boldo
gult a 48-as párthoz tartozott. Földi maradványait 
végső kívánsága szerint széplaki lakására, vitték 
s onnan a bályogi sírkertben nyugvó szülői mellé 
f. hó 6 án temették el.

* (Zenészeti körökben) ez idő szerint Liszt Ferenc 
itthonmarasztásának ügye a főkérdés. Arra akar
ják rávenni a magyar papságot, hogy alapítson 
részére Magyarország r. kath. egyházi zenéjének 
főigazgató állomást. Liszt művészi állása a pap
ság ily intézkedését valóban meg is érdemelné.

* (Egy magyar zeneszerzőtől,) Gobbi Henrikről 
nagy elismeréssel szól a lipcsei tekintélyes „Zeit
schrift für Musik“ cimü szaklap. Tüzetesen ismer
teti magyar sonátáját, s Gobbit a legkiválóbb 
tehetségek közé sorozza.

*(Dora D’lstria,) kinek neve nálunk is ismeretes, 
közelebb egy terjedelmes értekezést irt a magyar 
költészetről „Poesie populaire des Magyars“ cim 
alatt a „Revue de Deux-Mondes“-ban.

*' (A léghajók) a jelenlegi bábom alatt mind 
nagyobb szerepet játszanak, mert napról-napra 
többen használják utazásra is. így egy távirat 
okt. 8 ikáról azt tudatja, hogy a köztársasági 
kormány egyik tagja: Gambettaléghajóval Pálos
ból Amicnsbe érkezett s onnan Toursba utazott.

* (st bécsi festészeti akadémián) Mészöly Géza 
fiatal festész, kit a képzőművészeti társulat kiállí
tásaiból már ismer a fővárosi közönség, közclébb 
aranyérmet nyert. Lenau egyik költeményéhez 
kellett illusztrációt készíteni és sok versenyző 
közt ő vivta ki a kitüntetést.

* ( Vajda-Hunyadra hivják) a m. történelmi 
társu’atot azon alkalomra, ha a várépités be lesz 
fejezve, hogy az ott tartsa egyik vidéki gyűlését. 
A 14 tagból álló megyei bizottmány gondoskodni 
fog, hogy addig a megyének saját monographiája 
elkészüljön.

* (/1 romai népszavazás.) Az egyházi államok
ban e napokban történt meg a népszavazás azon 
kérdésre, hogy Olaszországhoz akarnak-e csatla
kozni. Az összes eredmény következő volt, 107,548 
beirt szavazó közül 133,0<S1 igen, 1507 nem, 103 
üres szavazó-cédula adatott be.

* (Az örmény nemzet kétszázados jubilaeuma 
Erdélyben). A szamosujvári képviselőtestületnek 
szept. 27-én tartott ülésében Simay Gergely pol
gármester egy, az örmény nemzet életében kor
szakot alkotó mozzanatra hívta fel a gyűlés figyel
mét. 1872 ben, tehát két év múlva telik be 
ugyanis két százada, hogy az örmény nemzetnek

egy töredéke ez ország határai között keresett 
menhelyet, s találta fel uj hazáját. Ennélfogva 
indítványozza: 1-ször, hogy 3872-ben egy annak 
idején meghatározandó napon ezen kétszázados 
öröm ünnep Szamosujvártt kellő méltósággal tar
tassák meg, s e végett a közgyűlés kebeléből 
azonnal egy bizottság küldessék k i; 2-szor, hogy 
tűzessék ki egy határozott összegben pályadij 
Szamosujvár város történelmének megírására, e 
város keletkezésétől kezdve napjainkig. Mindkét 
indítványt a gyűlés örömérzettel fogadván, egy
hangúlag határozattá emelte, s egyszersmind a 
pályadijra nézve 100 darab aranyban állapodott 
meg. Az ünnepély programmjának elkészítésére 
pedig egy többtagú bizottság lön kinevezve.

* (A zongora-királynő:) Schumann Klára asz- 
szony, liir szerint, Berlinben szándékozik állan
dóan megtelepülni, s beszélik azt is, hogy a 
királyi konzervatóriumban a zongorajáték taná
rának fogják kinevezni. E szándék azonban 
aligha valósulhat, mivel a hires művésznő nagyot 
hall, s e hiány, ha nem akadályozza is művésze
tének gyakorlásában, de tanítónői tevékenysége 
elé bizonyára sok nehézséget gördítene.

* (Két uj tehetség) tűnt fel közelébb Veszprém
ben : Vogrits Miksa zongoraművész, kit Kletzer 
Feri mutatott be a községnek, és Pápay Viktor, 
ki műfaragásaival annyira felköltötte a figyelmet, 
hogy Ranolder és a többi főpap pártfogásuk alá 
vették s utaztatják.

* (Л pápa még mindig) a vaticanba zárkózva 
marad. Még ki nem ment, sőt ki sem fog menni 
belőle. Fogolynak tartja magát. Különben egész
séges és komolyan elhatározta, hogy el nem 
fogad semmit az emberektől, sem a Leonine város
részt, sem más egyebet.

* (Császármetszés egij nyulon.) A „Pécsi L.“ 
írja: D . ur e napokban többekkel vadászni men- 
vén; egy igen kövér nyulat lőtt. A vadászok előtt 
gyanúsnak tűnt fel az állat terjedelmes volta s 
felmetszék hasát, melyben két élő nyulfiut talál
tak. A fej belőtt anyának — mely még a császár- 
metszés előtt kiadá páráját — ikrei élnek s igen 
jól érzik magukat D . ur ápolása alatt.

* ( llitiapstaiistika.) Ausztriában és Magyaror
szágban 18tH-ben 29,036,000 hirlappéldányt hor
dott szét a posta, 1866-ban (a háború miatt keve
sebbet) 28,403,000 példányt, 1868-ban már 
34,600,000-at és 1869 ben 52,650,053-at. E szám
ból esik Alsó Ausztriára, illetőleg Bécsre, 21, 
Magyarországra 13 У,2, Csehországra 7, Galíciára 
5, Tirolra, a tengerpartvidékre, Stájerországra, 
Morvaországra 1 — 1 millió,

* (Nevelőnek) vagy correpetitornak ajánlkozik 
egy 4-ed évi jogász, gyimnasiumi tanulók vagy 
kisebb gyermekek mellé, Pesten, — szerény föl
tételek alatt, — a folyó tanévre. Levelek e cim 
alatt intézendők : „A-fM-j-Z. jogásznak, Pesten, 
az egyetemen.“

Sajtóhiba. Lapunk 40-ik számában, a 635. lap 
első hasábján a 12-ik sorban ez á ll: ... „az olvasó
szemre való szemzés alkalmazható,“ — о helyett:
„az alvó-szemre való szemzés stb.“



Saját készítmény!!
fehérnomüek. Á r je g y ié k e Saját kész itményü 

feli 'r remitek.

Dorottya-utca 10. szám.
A legfartésabbb chiffon-ingok sírra mellől, l.GO. 2, 2.30, 

2.50, 2.80, 3, 3.30 egész 3 frt f*0 krig.
Ugyanolyan vászomnollel, 3.80, 4, 4.50, 5 írtig.
Ugyanoly а к szép kos zukás 2 2.50, 3, 3 fit. 50 kr’g.
Úgy anolyak vászonmelle], 3.50, 4, 4,50, 5 írtig.
Ugyanoly alt keresztig mellel, 3, 3.50, 3.80, 4. 4 frt 50 krig. 
Ugyanolyak vá zo mellel, 4, 4.50 5, 5.50, 6, 7 írtig.
Úgy anolyak elegáns csipkézett mellel, 3, 3 írt 50 krig. 
Ugyanoly fehérek, színes szegélyzettol 3 írt.
Ugyanoly színesek 1.50, 2, 2.20, 2.40, 2.50, 3 írtig. 
Ugyanolyak, mindegyik inghoz külön 2 gallérra1 2.GO. 3 írig. 
Ugyanolyak oxfordi) ói 2 gallérral 5 frt. (angol féle ) 
Vászon-ingek a legjobb rumburgi és hollandi szövetből 2, 

2.30, 2.60, 3. 3.50, 4, 5, G, 7, 12 fr.ig.
Ugyanolyak kérész'оз mellel 4, 4.50, 6, 5,50, 6, 0.50, 7, 7.50 

8, 15 írtig.
Ugyanolyak hímzett mell-fodorral Jabot és caroval egészen 

vászonból vagy chifforrba betéve 4.50, 5 5.50, 6, 7. 7.50,
8, 9, 10, 12. 15, 2 >, 25 f.tig.

Női ingek 2, 2.80, 3.25. 4 4.60, 5, 6 írtig.
Nöi-nadrágok és corsottek 1.40, 2. 2.50. 3. 3.50, 4, 4 ít 50 

krajczárig.
Gyermek-ingek és gatyák, 1, 1.10, 1.30,1.50, 1.80 2 írtig. 
Flanel-ingek, 3, 3.50, 4, 4.50 írtig, selyem-mellel 5, 6 í tig. 
Flanel-nadrágok 3, 4 írtig.
Duxor(ogészségi)ingek, 1.30, 1.50. 2, 2.50, 3, 3.50 4, 5, 0 ftig. 
Duxor (egészségi) ingek selyemből G, 7. 9, 10 írtig 
Ugyanoly nadrágok 1.75, 2, 2,50, 3, .‘5.50, 4, 4.50, 5 írtig. 
Gatyák i .25, 1.50, l.GO, 1.80, 2 írt. /magyar
Gatyák rumburgi vászonból 2, 2.20, 2.30, 2.10, I íélmagyar 

2.70, 3. fit, 'és írauczia

Hamburgi végvászon, 51 röf 24. 26, 28 30. 32. 34. .'50. 40, 50, 
GO, 70, 120 irt.

Hollandi V* é< 5Д 18, 19, 20, 22, 24, 2G, 30, 35 40, 45, 50 ft. 
Creas */* és % 11, 12.50, 14, 15, 17, 18, 20, 24 ít. 
Fonalvászo í 9, 10, 12 írt.
Chilfon, angol-fé e, röfe 24 2G, 30. 35. 40, 50, 60 kr. 
Törülközők tuczatonldut 6, 7.50, 8 50, 9.50, lO, 12 frt.

Abroszok, asztal- és csemegekendök.
Vászon z obkondők, 3, 3.50, 4, 4.50, 5, 5.50, 6. 6.50, 7, 8, 

12 frt.
Battist kendők színes sz-'gélylyel 3.60, 4 1.40 frt.
Vászon-battist 7, 8, 9, 10, 12, 15, 20 frt.
Fehér várzon-battist 6.50, 7.50,8.50, 9.50, 10.50, 12,20 ft.
Selyon zsebkendők 1.50, 1.60, 2, 2.50, 2.80, 3 fit.
Valódi angol dörzs-t'órtillsö/.ök 1 50 darabja
Ingolök simák és mell-fodorral, gallérral és a nélkül 50, 

60, 80 kr, 1.30 frt.
Mindennemű botétok chiffonból hosszúkás és keresztes mus

trával 35, 40, 50 kr, 1, 1.50 frt
Ugyanolyak vászonból 70, 90 k 1*, 1, 1.30, 1.50, 2, 3.50 írt.
Ugyanolyak hímezve 1.30, 1.60, 2, 2.50, 3, 4, 5, 6, 12 frt,
Ugyanolyak caro- és mell-fodorral Jabot 2.50, 3, 4. 5, 6 7. 

8, 15 frt.
Plaidok, kisebbek és nagyobbak, 4 50, 5, 5.50 7. 8, 9, 10, 

11, 12, 15, 18, 26 frt.
Úti-.shawl-ok 80 kr 1, 1.50. 2. 2 50, 3, 3.50, 4, 5 f.t.
Caehnez gyapjúból és selyontől 1,50, 2, 3, 3.50, 4 5, G. 7 , 

8. 12 frt.
Ut -takarók 8, 10, 12. 13 írt.
Gun mi esököponyek feketék és fehérek 11. 12 13, 15 frt.
Esernyők, cotton, alpacea- és selyemből 1.60 2. 2.80, 3, 4. 

5, 6, 7, 8. 10, 16 Irt.
H a r is n y á k  k ö tv e  és h o rg o lv a , vászo n b ó l, ezé n á b é l, flanel,, 

g y a p jú  és s e ly e m b ő l 3 .6 0 , 4 5 . 18 fr t .
Har snyák nők és férfiak számára, x adász harisnyák.
Gallér к chiffon és vászonból, mindennemű á ló, lehajtó és 

J)ux gallérok 3, 4.50, 6 frt.
Kézelők 4, 4.40, 4 80, 5.50, 6, 8, 10 frt.
Nyakkendők dús választékban, a legújabb és logdiva'osab- 

bak, csokrok 25 kr ól 3 f t g.
Glavé- és poszt ókezty ük szintén livréenok.
» - *  Mindennemű gallér- és kézelő-gombok, úgy nint : 

minden о s akta vágó czikkek a leginkább válasz 
tékbau és a logju'ámyo abb árakon.

Levélből! megrendelések utá vét mellet' vagy az összeg;
J előlegos beküldésével leli tő leggyorsabban o-zkö-ölt tnok.

1522 3—2

legelső készfehérnemü gyári raktárában Pesten, váci-utca az „YPSILANTIw-hoz legnagyobb válasz
tékban legjutányosb árakon kaphatók mindennemű férfi, női és gyermekfVdiérnemück.
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